
by Luther, three different editions of' a Germnan version Nyoer
publîshcd, one at Nui'emborg and two at Augsburg. A Polish
version of the entiro bible ivas ninde býy order of the Catholkc
Queen Hcdwvigo so carly- as the yeir 1390; at a ïater poriod
there iras another version in tho 1Polish language transin Led. by
order, of Pope Gxro"»y XIII, and published undor Clement
VIII., A. D- 1599. A Catholie version of the bible was ivrit-
toni in lcland and in the fclandie langutagre so far' back as the
year 1279. Not to speakc of the wvorld-kcnown Polyglot Bible
ofilimenes, ive have a printed edition ot'great celebrity in
Spanish in the year 1578. and several other editions ipmedi-
ately bet'oie or at the epoch of' the Reffbrmation. Týo sho-w
tho Catholic spirit of theseo early timos répgarding the written
ivord o? God, wc find a lar-ge portion of tht' «.ew Testament
translatcd into the ruide dialeets of' the Aborig'ines of Central
Arneriea by the first Spanish Missionaries who landed on these
shores. The vcrlsfrlûii i most genieial uise was written byV
Benediet Fernandez, a Domnican Fatlier, who died in the
year 1596. And what shal ive say of Italy, tho centre of Cat-
dholicity itself, ivhere the whole bible was translatcd as soon

ja., Latin ceased to be the language of the country, and as the
modern Italian was little by little taking its place. A trans-
lation, two volumes in folio, 'vas made bv Nicholas Malermi, a
<Jarnaldolese M1onlik, which soon fouind its way amiong the edu-
cated classes of Italians many years before the 4eîebrated
(Ontncil of* Ti-ent. After at lapse o? two huindred years, during
whichi there were several other Itaiian editions, carne the cele-
brated version of Anthony Martini, Arc.hbishop of Floronce,
1769-79.

Our own bible was published at iRheims in 1582, we have
had another iii Douay in 1609-10; others have appeared since
and others would have appeared had it flot been ibor the unre-
lenti ngý persecution of Protestanismn.

A certain critie made merry over the fact that in the first
edifion of the Sistine Bibý-, 1590, iu the printing and publish-
ing of wvhich the Pope, Sixtus V., tooki a deep interest, exer-
ciiii-g hirnself a supervision over the pre-,s, an imimense num-

Iber of errata remained.
\Vhat o? this? Who> said the Pope was infallib le: ia proof

*reading or typography ? These errors were immediately de-
jtected and corrected. .D'Isra-31i in his curiosities of Literature

tells us that the err"-s in Protestant bibles were more numer-


